Sepher Chazon I'Yahuchanan (Revelation)
Chapter 18
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1. =ken ra’ithi mal’a’k ‘acher yored =hashamayim w'hu’ kabir-koach
w’ha’arets k’bodo.

Rev18:1 these things I saw another messenger coming down the heavens,
and he has great authority, and the earth his glory.

A8:1> Meta tadTa €idov dAhov dyyelov kataBaivovta éxk Tod odpavod

v 9 4 / \ e ~ 9 7 b ~ 4 9 ~
&xovta éfovotav peyadmy, katl 1 yi) ébpwTiodn ék s 86Ens adTod.

1 tauta eidon allon aggelon katabainonta ¢k tou ouranou
these things I saw another angel coming down of the heavens
exousian megalén, kai he ge tés doxes autou.
great authority, and the earth his splendor.
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2. wayiq’ra’ b'gol "oz le’'mor naph’lah naph’lah Babel hag'dolah wa n’weh s irim

umish’mar - tame’ umish’mar ="oph tame’ w'nim’as.

Rev18:2 And he cried out a strong voice, saying, Fallen, fallen is Babel the great!
a habitation of demons and a prison unclean ,

and a prison unclean and detestable bird,

2> kal ékpakev év Loxvpd dwvi) Aéyov, "Emecev émecev BaBulwv 7 peyddm,
Kal €YEVETO KATOLKNTTPLOV SaLpovimwy
\ \ \ 4 9 / \ \ \ b )4 9 /
kat uAakm TavTos mvevpaTos akabaprov kat puvAakT TavTos opvéov akabapTouv
[kal dpvAakm mavTds Omplov dkabipTov] kal peprompévouv,
2 kai ekraxen cn ischyra phoné legon, Epesen epesen Babylon hé megale,
And he cried in a strong voice saying, Fell, fell, Babylon the great,

kai katoikéetérion daimonion kai phylake akathartou
and a habitation of demons and a prison of unclean

kai phylake orneou akathartou
and a prison of unclean bird

[kai phylake theriou akathartou] kai memisémenou,
and a prison of beast unclean and having beome detestable,
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3. eyn chamath z’nuthah shathu ~hagoyim umal’key ‘erets zanu
w'socharey ‘erets mishiph’ ath ta anugeyah he eshiru.

Rev18:3 the nations have drunk of the wine of the wrath of her fornication,
and the kings of the earth have committed fornication ,
and the merchants of the earth have become rich by the abundance of her luxury.

<3> 87L €k TOoD olvov Tod Bupod THs mopvelas adTHs TETWKAY TAvTa Ta €Bv)
\ ~ ~ ~ ~ 7

kal ot BactAels Ts yTis pet’ adTs €mopvevoav
\ ~ ~ ~ /’ ~ /’ ~ /’

Kal oL éumopoL TS Y7s €k TT)s duvapews Tod CTPTVOLS AVTH)S ETMAOVTNCAV.

3 tou oinou tou thymou tés porneias autés pepokan ta ethné
the wine of the passion of her fornication have drunk the nations,
kai hoi basileis tés gés eporneusan
and the kings of the earth committed fornication,

kai hoi emporoi tés gés ck tés dynameos tou strénous autes eploutésan.
and the merchants of the earth the resources of her luxury became rich.

W4 yAywa-yy m4 re oyw4y 4

ALXTYYY TYXYJY Ax4eU-{4 Y4IMxx-Y) AWo Ay v4n
TN DMEPTTR MR D UK T

ITTONIDRR IDATIDY TNRWEOTON 1MINNATID MY TR NS

4. wa’esh’'ma’” qol ‘acher ~hashamayim ‘omer
ts'u “ami pen-tith’chab’ru ‘cl-chato’theyah uphen-tuku mimakotheyah.

Rev18:4 And I heard another voice the heavens, saying, Come out , my people,
lest you participate in her sins and lest you receive of her plagues,

4> Kal fixovoa dAAMV povny ék Tod odpavod Aéyovoav,
"E&éNBaTe 0 Aaos pov €€ adTs tva p1) ouykovwvionTe Tals apapTtials adTRs,
Kal ék TOV TANYOV adTHs tva pn AdfnTe,

4 Kai ekousa allen phonén ¢k tou ouranou legousan,

And I heard another voice of the heavens saying,
Exelthate ho laos mou y meé sygkoinonéséte tais hamartiais autés,
Come out my people ’ you may not participate in her sins,
kai ek ton plégon autés me labete,
and some of her plagues you may not receive,
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5. ki=chato’theyah higi u =lashamayim wayiz’kor ‘eth-"aonotheyah.
Rev18:5 her sins have reached the heavens,
and has remembered her iniquities.
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<§> 811 éxoAANOMoav adTis al apapTial dypr Tod ovpavod
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kal épvmpovevoey o feos Ta adknpata adTis.

5 ekolléthesan autés hai hamartiai tou ouranou
were piled up her sins reaching the heavens,
kai emnémoneusen ho ta adikémata autes.
and remembered her unrighteousness.
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6. shal’mu-lal g’'mulah shegam’lah lakem wa asu- kiph’layim k'phaalah bakos
‘asher mas’kah =lah kiph'layim.

Rev18:6 Render reward as also she rewarded to you, and you did double
her deeds. the cup which she has mixed double.

<6> &médoTe adTT) Os Kal adTY Amédwkev kal SumAdoaTe Ta SuTAd

kaTa Ta épya adTHS, €V TO TOTNPLY @ €kEPACEV KEPATATE AOTT) SLAodv,

6 apodote hos kai apedoken kai diplosate ta dipla ta erga autes,
Render to as also rendered and double the double her works,
tQ poterig ho ekerasen diploun,
the cup she mixed, for double;
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7. ka'’asher hith’romamah w’hith’ an’gah ken t'nu-/al: chebel wa’ebel
ki ‘am’rah bil’babah yashab’ti mal’kah w'lo’ ‘al’manah w’ebel lo’ ‘er’eh.

Rev18:7 As much as she glorified herself and lived luxuriously,
so much torment and mourning give . For she says in her heart,
sit as a queen and not a widow, and shall never see mourning.’

7> 8oa édo&acev adTNV kal éoTpnViacev, TocodTov doTE adTH facaviopnov
kal mévbos. 8TL év T1) kapdla adTis Aéyel 8L
Kabnpar BaotAiooa kat xMpa ovk elpl kat mévbos ov pr) tdw.
7 hosa edoxasen kai estréniasen, tosouton dote basanismon
so much as she glorified and lived in luxury, give so much to torment
kai penthos. hoti en té kardia autes legei Kathémai basilissa
and grief, because in her heart she says, I sit a queen
kai chéra ouk kai penthos ou me ido.
and a widow not and grief never may I see.
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8. “al-ken b'yom ‘echad tabo’nah makotheyah maweth w’ebel w'ra”ab
w'nis’r’'phah - chazaq hashophet .

Rev18:8 Therefore her plagues shall come in one day, death, and mourning, and famine,
and she shall be burned up H who has judged is strong.
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8> BLa TodTO év pLd Mpépa HEovowy al mANyal adTs, BdvaTos kal mévbos
kal Aupos, kal év mupl kaTakavbnoeTar, T loyupos kVpLos 6 Beds 0 kplvas adTNV.
8 dia touto en mia hemera hexousin hai plégai autes, thanatos

Therefore in one day shall come her plagues, death

kai penthos kai limos, kai katakauthesetai,
and grief and famine, and she shall be burned up,
ischyros ho ho krinas
strong is the One having judged

Ayo rAoxAY vIT W4 nq4maydy ando vajFr vyIv o
AX]IW ywo-xg v4qL 2y
MRY MDY AT WY pINTIR0D oY 1799) 1230

FNDIW WY TN DY D
9. ubaku w'saph’du mal’key-‘erets zanu w’hith’ " an’gu
ki yir'u ‘eth-"ashan s’rephathah.

Rev18:9 And the kings of the earth, committed fornication and lived luxuriously
, shall weep and wail , when they see the smoke of her burning,

9> Kal kAatdoovowv kal koovTal ém’ adTv ol Bacilels THs yis ol per’ adTs
TOPVEVTAVTES KAl TTPNVLACAVTES, OTav BAETWOLY TOV KATVOV TH|S TTUPWOEWS AVTTS,
9 Kai klausousin kai kopsontai hoi basileis tés gés hoi

And shall weep and wail the kings of the earth, the ones

porneusantes kai stréniasantes,
having committed fornication and having lived in luxury,

hotan bleposin ton kapnon tés pyroseos autes,
when they see the smoke of her burning,
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10. umerachoq ya am’du ‘eymath “inuyah w'am’ru ‘oy ‘oy la’ak
Babel ha'ir hag’dolah ha’ir hachazaqah ki=b’sha”ah ‘achath ba’ mish’pate’k.

Rev18:10 standing at a distance of the fear of her torment, saying,
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Woe, woe to you, the great city, Babel, the strong city!
one hour your judgment has come!

<10> &m0 pakpobev éotnrdTes dua TOV P6Pov Tod Bacaviopod adTis AéyovTes,
Odai odat, ) mOALs 1 peyadn, BaBuvlwv 1 moAis 1) Loyxvpd,
8L wa opa MABev 1) kplots cov.
10 makrothen hestéekotes ton phobon tou basanismou autés legontes,
afar having stood the fear of her torment, saying,
Ouai ouai, hé polis hé megalé, Babylon hé polis hé ischyra,
Woe, woe, the city great, Babylon the city strong,
mia hora €lthen hé krisis sou.
in one hour came your judgment.
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11. w'socharey ha'’arets bokim umith’ab’lim
“atah lo’-yiq’neh “od ‘ish ‘eth-masa’ ‘aniotham.

Rev18:11 And the merchants of the earth weep and mourn
now no one buys the merchandise of their ships any more;

9
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A1> Kai ot éumopor s s kAatovorv kal mevBodowv én’ adTv,
&1L TOV YooV adTdV 008els dyopdlel ovkéTL
11 Kai hoi emporoi tés gés klaiousin kai penthousin ,
And the merchants of the earth cry and grieve

ton gomon auton oudeis agorazei ouketi
their cargo no one buys any more;
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12. ‘eth-masa’ wakeseph w'eben y'qarah u ubuts

w'ar'gaman u w'shani w’zal="atsey bosem w'2c(=k’ley

w'al=k'ley “ets yaqar uk’ley n’chsheth ubar’zel washayish.

Rev18:12 merchandise of and silver and precious stones and and fine linen
and purple and and scarlet, and kind of citron wood and vessel of ,
and vessel of expensive wood and vessel of bronze and iron and marble,

<A2> ybpov xpvood kat apydpov kai AlBov Tplov kal papyapLTdv

\ ’ \ ’ \ ~ \ ’ \ ~ ’ /..
KaL BUO’O’LVOU KaL "lTOpd)Up(IS KOl OLPLKOV KAl KOKKLVOU, KAl TTaV §U>\OV 60 Lvov
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kal Tav okebos éNedpavTivov kal mav okedos €k EOAov TLpLOTATOV

\ ~ \ / \ /
Kal YaAkod kal odMpov kal pappdpov,

12 gomon kai argyrou kai lithou timiou kai kai byssinou

cargo of and of silver and of precious stone and of and of fine linen
kai porphyras kai kai kokkinou, kai xylon thuinon

and of purple and of and of scarlet, and kind of citron wood
kai skeuos kai skeuos ek xylou timiotatou

and kind of vessel and kind of vessel of valuable wood

kai chalkou kai siderou kai marmarou,
and of bronze and of iron and of marble,
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13. w'ginamon wa’amomon uq’toreth samim umor ul’bonah w'yayin

washemen w’ w’chitim umiq’neh watso’n w’susim umar’kaboth
wa abadim w’nephesh ‘adam.

Rev18:13 and cinnamon and amomon (spice) and fragrant incense and myrrh
and frankincense and wine and oil and and wheat and cattle and sheep,
and horses and chariots and servants and souls of men.

3> katl kuwvdpwpov kal dpopov kal QupidpaTa kat popov kat AlBavov

Kal otvov kal E\arov kol oeptdalwy kal olTov kal kTHvm kol mpdPaTa,

kal {Tmov kal peddv kal copdTwv, kal Puyas avbpomwv.

13 kai kinnamomon kai amomon kai thymiamata kai myron kai libanon kai oinon
and cinnamon and spice and incense and myrrh and frankincense and wine

kai elaion kai kai siton kai ktené kai , kai hippon
and oil and and wheat and cattle and , and of horses

kai hredon kai somaton, kai psychas anthropon.
and of chariots and of bodies and souls of men.
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14. w’ham'gadim mach’mad naph’she’k ‘az’lu mime’k
w’al=shamen umaits’hir ‘abad mime’k w'lo’ thim'tsa’ “od.

Rev18:14 And the fruits which your soul longed for has gone you, and = things
luxurious and splendor are perished you and you shall not find them any more.

\ e 9 ’ ~ 9 4 ~ ~ 9 ~ 9 \ ~
14> kai 7 dmhpa gov THs émbuplas Ths Puxis amiAbev amo cod,
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KAl OVKETL OV 1) AOTA EVPTICOVOLY.

14 kai hé opora sou tés epithymias tés psychés apélthen sou,
And your fruit of the desire soul departed you,
kai ta lipara kai ta lampra apoleto sou
and the luxurious things and the splendorous things perished you,

kai ouketi ou mé auta heuréesousin.
and no more, never, shall they find them.
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15. w'rok’leyhem he“eshiru ya am’du merachoq
p’'ney ‘eymath “inuyah ubaku w'hith’abalu.

Rev18:15 The merchants of these things, became rich s
shall stand at a distance in the presence of the fear of her torment, weeping and mourning,

15> oL épmopoL ToOTWY ol TAovTNCavTES AT’ aTHs Ao pakpobev oTNoovTaL
dua Tov $6Pov Tob Bacaviopod adTis kAalovTes kal mevBodvTes
15 hoi emporoi touton hoi ploutésantes
The merchants of these things, the ones having become rich ,
makrothen stésontai ton phobon tou basanismou autés klaiontes kai penthountes
afar shall stand the fear of her torment, weeping and grieving,
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16. w'am’ru ‘oy ‘oy ha’ir hag’dolah ham’kusah w’ar'gaman
w'shani umuk’lalah w'eben y’qarah u
=h’sha”ah ‘achath hacharab ha osher hagadol hazeh.

Rev18:16 saying, Woe, woe, the great city, that was clothed in
and purple and scarlet, and adorned with and precious stones and !
one hour such great wealth has been laid waste!

16> Aéyovtes, Oval odal, 1 wOALs T) peydAm, 1 meptfeBAnuévm Buooivov
kal mopdupodv kal kOkKLVOV Kal kexpuonévn [év] ypvolw
kal Atby TLptle kal papyaplTy,
16 legontes, Ouai ouai, he polis hé megalé, hé peribeblemené
saying, Woe, woe, the city great, the one having clothed herself with
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kai porphyroun kai kokkinon kai kechrysomeneé [en]
and purple and scarlet and having been gilded
kai litho timio kai ,
and precious stone and ,
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17. w' 2 =chobel w2 =ba”al-ma”aboreth w’hamalachim
w'lal="osey m'la’kah bayam “am’du merachoq.

Rev18:17 And steersman and owner of sailing, and sailors,
and 2!/ do the work by the sea, stood 2t a distance,

A7> &7 ped dpa Mpmpedn 6 TocodTos TAODTOS.
Kal mas kuBepvirns kal ms 6 ém Témov mAéwv Kal vadTal
kal §oou T Badacoav épyalovrar, dmo pakpobev éotnoav
17 mia hora eéremothé ho tosoutos ploutos.

in one hour was laid waste such great wealth.
Kai kybernétes kai ho topon pleon kai nautai

And steersman and a place sailing and sailors
kai hosoi tén thalassan ergazontai, makrothen estésan
and as many as the sea work, afar stood
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18. wayits’ aqu bir'otham “ashan s’rephathah wayo’'m’ru mi be arim ka’ir hag’dolah.

Rev18:18 and were crying out as they saw the smoke of her burning, saying,
Who are in the cities as the great city?

18> kat éxpalov PAémovTes TOV kamVOV THS TUpLOoEWS AOTHS AéyovTes,
Tis opota T moAeL 1) peyddn;
18 kai ekrazon blepontes ton kapnon tés pyroseos autés legontes,
and were crying out, seeing the smoke of her burning, saying,
Tis homoia t€ polei té megale?
What is like the city great?
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19. wayiz'r’'qu “aphar “al-ra’sheyhem wayits’ aqu bakoh w’saphod le’mor
‘oy ‘oy ha’ir hag’dolah =bah he eshiru mechonah =lahem ‘anioth bayam
=b’sha’ah ‘achath hacharabah.

Rev18:19 And they threw dust on their heads and were crying out, weeping and mourning,
saying, Woe, woe, the great city, had ships at sea became rich
her wealth, one hour she has been laid waste!

19> kat éBadov xodv ém Tas kepadas adTAV kal ékpalov kAatovTes
\ ~ )4 9\ Y/ e /4 e ’ 1) T / ’
kal mevhodvtes Aéyovtes, Qval ovat, 1) mOALs 1) peyaAm, év 1) émAovTNOAY TAVTES
ol éyovTes Ta TAolaév 1) Baddoon ék THs TLpLOTITOS AOTHS, OTL pLd dpa NeMp®d.
19 kai ebalon choun tas kephalas auton kai ekrazon klaiontes kai penthountes
And they threw dust their heads and were crying out, Weeping and grieving,

legontes, Ouai ouai, hé polis hé megale, eploutésan hoi echontes ta ploia
saying, Woe, woe, the city great, became rich the ones having ships
té thalassé !« tes timiotétos autes, mia hora éremothe.
the sea her costliness, in one hour she was laid waste.
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20. ranu hashamayim w’hash’lichim w’han’bi’im
~-shaphat ‘eth-mish’pat’kem .

Rev18:20 Rejoice , O the heavens, and the apostles,

and the prophets, has judged your judgment

9 ’ 9 9 9 ~ 9 \ \ e e \ e 9 4 \ e ~
20> Edvdpatvov ém’ adTi), odpave kal ol dyrol kal ol &méoToloL kal ol mpodfiTal,
81 ékpvev 6 Beds TO kplpa VLoV €€ adTs.

20 Euphrainou , ourane kai hoi kai hoi apostoloi kai hoi prophétai,
Rejoice , the heavens and and apostles and prophets,
ekrinen ho to krima hymon
made judgment for your judgment
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21. wa mal’a’k nora’ ‘eben g’dolah k'phelach rekeb wayash’likeah ‘cl- hayam
wayo’'mar tush’la’k »'ma”aratsah Babel ha’ir hag’dolah w’lo’ timatse’ “od.
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Rev18:21 And a mighty messenger a stone like a great millstone
and threw it the sea, saying, shall Babylon, the great city,
be thrown down violence, and shall not be found any longer.

21> Kat mpev els dyyelos Loxupos AtBov ds poAwov péyav
kal éBalev eis T Oadacoav Aéywv, ObTos oppnpaTt BAMONoeTaL
BaBulov 1 peydAn moAis kai od p1) evpedij i,

21 Kai aggelos ischyros lithon hos mylinon megan
And angel strong a stone like a great millstone
kai ebalen eis tén thalassan legon, hormeémati bléthesetai
and threw it the sea saying, with violence shall be thrown down

Babylon hé megalé polis kai ou mé heurethé eti.
Babylon the great city, and never would it be found any more.
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22. w'qgol ham’nag’nim b’kinor w'ham’zam’rim um’chal’lim bachalilim

umach’ts’rim bachatsots’roth bal-yishama™ “od b'thoke’k w'l:« =charash
w’chosheb bal-yimatse’ b’ak “od w'qol rechayim bal-yishama™ “od b’qgir'be’h.

Rev18:22 And the sound of harp players and the musicians and flute-players
and trumpet players shall not be heard you any longer;

and craftsman and craft shall be not found in you any longer;

and the sound of a mill shall not be heard in your midst any longer;

22> kat dwv) kLbapwddv kal povokdv kal adANTOV
Kal CaATLOTOV oV K1) dkovadi) év ool €T, kal mas TexviTns mhoms Téxvns
9 \ e ~ 9 \ ¥ \ \ 4 9 \ 9 ~ 9 \ ¥
oV 1) eVpeb) év ool €T, kal GwvT pOAov 0¥ 1) akovadi) év ool €,
22 kai phone kithargdon kai mousikon
And the sound of harpers and of musicians

kai auléton kai salpiston ou mé akousthé€ en soi eti,
and of flutists and of trumpeters never would be heard in you any more,

kai techniteés technés ou mé heurethé en soi eti,
and craftsman of craft never would be found in you any more,

kai phoné mylou ou mé akousthé en soi eti,
and the sound of a mill never would be heard in you any more,

ALY vy pxu Jrev avo YO 44 9 Ar4y s
44 TaZY) YA YAYosy iy avo y5 oywa-i(
Har13-Cy TYHAY Yy jwy sy

T2 DiPY 1m 5iPY T 7 RIS ) TN

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 10



PR T3 P IYID R T 3 YREND
122252 M7 YD

23. w'or ner lo’-ya’ir I'ak “od w'qol chathan w’qol lo’-yishama™ ’ak “od
kin’"anayi’k nik’badey ‘erets ubik’shaphayi’k nid’chu ~hagoyim.

Rev18:23 and of a lamp shall not shine in you any longer. And the voice

of the bridegroom and the voice of shall not be heard i you any longer.
your merchants the great ones of the earth,

because 2!l the nations were deceived by your sorcery.
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23> kal dds Avyvov oV w1 davr év ool €T, kal GuvT vupdilov
\ /4 \ ~ \ ’ o ~
kal vOp¢Ms oV 1) akovodi) év ool €T §TL ol épmopol cov Moav ol peyLoTaves
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TS YMSy OTL €V TT) PAPAKELAL OOV ETTAAVTUTIOAV TTAVTA TA €UVT),

23 kai lychnou ou mé phané en soi eti,
and the of a lamp never would shine in you any more,
kai phoné nymphiou kai ou mé akousthé
and the voice of a bridegroom and of never would be heard
Soi eti; hoi emporoi sou hoi megistanes tes ges,
you any more; your merchants the great ones of the earth,
teé pharmakeia sou eplanéthesan ta ethne,

your sorcery were deceived the nations,
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24.u nim'tsa’ dam han’bi’im w’ w'al=harugey ‘arets.

Rev18:24 And was found the blood of the prophets and of
and of 2/! who have been slain on the earth.
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24> kal év adTY) atpa mpodhnTOV Kal aylwv evped

Kal TAvTov TOV éodaypévov ém Tis yis.

24 kai haima prophéton kai heurethe
And the blood of prophets and of was found
kai ton esphagmenon tés ges.

and of the ones having been slain the earth.
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